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A.Barbosa une société plus de 25 ans, avec un vaste know-
how consacré son activité à la transformation du bois. Nos 
avons nos propres installations de sciage, séchage et de 
stockage, nous permettent d’assurer tous les processus 
de la transformation, de la matière première aux produits 
finales les plus élaborés et complexes.
Parmi nos produits, nous choisissons:
- Parquet bois massif;
- Revêtements murales;
- Portes intérieurs et massif;
- Poutres;
- etc

Entreprise
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A.Barbosa a company with more than 25 years old, owns 
a vast know-how, devotes its activity to wood processing. 
Our own areas of sawing, drying and storage, allow us to 
insure all processes of wood, from the raw material to the 
most elaborate and complex final products.
Among our products we select:
- Wood Flooring (indoor and outdoor);
- Wall Coatings;
- Door system;
- Beams; 
- etc.

Company Empresa

A A.Barbosa é uma empresa com mais de 25 anos, 
possui um vasto know-how e dedica a sua atividade 
à transformação de madeiras. Tem áreas próprias de 
serragem, secagem e armazenagem, que garantem todo 
o processo de transformação da matéria-prima até aos 
produtos finais mais elaborados e complexos.
Entre os nossos produtos, referenciamos:
- Soalhos e Deck’s;
- Forros;
- Blocos de Porta;
- Vigas;
- etc
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 Larch solid wood flooring
Parquet en Mélèze massif | Soalho maciço de Riga Nova
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Pachylova solid wood flooring
Parquet en Pachylova massif | Soalho maciço de Afzélia Pachylova
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Iroko coating and solid wood flooring
Parquet massif et revêtement mural en Iroko |  Soalho maciço e forro em Iroko
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simply the the 
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Iroko solid wood flooring and Oak coating
Parquet en Iroko massif et revêtment mural en Chéne | Soalho maciço de Iroko e forro de Carvalho
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Sucupira Lamparquet
Lamparquet Sucupira massif | Lamparquet de Sucupira
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Walnut solid wood flooring and Maple solid wood flooring
Parquet Noyer massif et parquet Érable massif | Soalho maciço de Nogueira e Maple
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production
PROCESS

Pitch Pine is a noble wood, used in building structures for centuries. 
Nowadays, these centenarian woods are being recovered for flooring 
and other products, with the commercial name of Antique Pitch Pine. 
This process of recovery is a very manual and tough work, which re-
quires the removal of nails and other metal materials that are inside 
the beams, using a metal detector. 
After removing these metal materials, the beams are ready for pro-
duction. The result is a brand “new” wood, with vibrant colors and a 
specific smell. Pitch Pine becomes now available for a second life with 
a name that says it all: Antique Pitch Pine.

PROCÉDÉ DE FABRICATION
Riga est un bois noble, depuis des temps immémoriaux utilisé pour 
les structures de bâtiments
Actuellement, ces bois plusieurs fois centenaires, sont récupérés 
pour la production du parquet massif  et d’autres fins, avec le nom 
de marque Riga Vieux.
Ce processus approfondi de la réutilisation nécessite l’enlèvement 
manuel de clous et autres matériaux métalliques utilisés dans la con-
struction puis, à l’aide d’un détecteur de métal.
Après élimination des pièces métalliques, les poutres sont prêtes 
pour la découpe. Le résultat est une “nouveau” bois, des couleurs 
vives et l’odeur distinctive. Riga est alors disponible pour une seconde 
vie, avec le nom de Riga Vieux.

PROCESSO DE PRODUÇÃO
A Riga é uma madeira nobre, dos tempos antigos utilizada para as 
estruturas de construção dos edifícios.
Atualmente, estas madeiras centenárias, estão a ser recuperadas 
para pavimentos e outros fins, com a designação comercial de Riga 
Velha.
Este minucioso processo de reutilização, exige a retirada manual de 
pregos e outros materiais metálicos então utilizados na construção, 
com recurso a um detetor de metais.
Após remoção das peças metálicas, as vigas ficam prontas para o 
corte. O resultado é uma “nova” madeira , de cores vibrantes e cheiro 
característico. A Riga fica então disponível para uma segunda vida, 
com o nome de Riga Velha.

Antique Pitch Pine is a wood that comes from 
the demolition of century-old buildings.

Hand made process performed with the help of 
a metal detector.

Le Riga Vieux est un matériau issu de démoli-
tions d’édifices centenaires.

Cette tâche est réalisée manuellement à l’aide 
d’un détecteur de métaux.

A Riga Velha é uma madeira proveniente das 
demolições de edifícios centenários.

Todo este processo é manual sendo auxiliado pelo 
detetor de metais.

The production of new products starts a new life for this 
wood, which can be reused. 
La production de nouveaux produits redonne vie au Riga 
Vieux qui peut être à nouveau récupéré.

A produção de novos produtos origina uma nova vida para 
esta madeira fazendo com que a Riga seja mais uma vez uti-
lizada.

wood

Antique
Pitchpine
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Antique Pitch Pine solid wood flooring and coating
Parquet massif et revêtement mural en Riga Vieux | Soalho maciço e forro em Riga Velha
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Abcut long - Industrial parquet wenge and AbCut- Industrial parquet smooth
Abcut long- parquet Industriel wenge et AbCut- Parquet Industriel doux | Abcut long- parquet industrial wengue e AbCut- parquet industrial suave
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AbCut - Industrial parquet intense
AbCut - parquet industriel intense | AbCut - parquet industrial intenso
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Hidden fixation decking Ipê and Pachylova beams
Deck en Ipê massif avec fixation dissimulé et poutre en Pachylova | Deck de Ipê fixação invisivel e vigas de Pachylova
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Visible fixation decking Massaranduba and Silver Fir beams
Deck en Balata Rouge massif avec fication visible et poutre en Sapin | Deck de massaranduba fixação visivel e vigas de Pinho Abeto
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Cumaru decking hidden and visible fixation, and Afrormosia (boat)
Deck Cumaru massif fixation dissimule et visible, Afrormosia (bateau) | Deck de Cumaru fixação invisivel e visivel, Afrormosia (barco)
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Sustainability

A.Barbosa is aware that sustainability is 
directly related to economical and material 
development without harming the environ-
ment, using natural resources wisely so that 
they could be preserved in the future. Thus, it 
invests in the exploitation of vegetal resourc-

es of forests and woodlands in a controlled 
way, using FSC or PEFC wood, separating 

solid waste and reusing the leftovers of raw 
materials. This way, it manages to decrease 

its waste and at the same time ensure the de-
velopment of low-energy products. A.Barbosa 

presents itself as a company with a strong 
position on the market, more conscious and 

environmentally friendlier.
Nature and people are grateful!

Environnement 
Durable

Chez A. Barbosa, nous sommes conscients 
du fait que la durabilité est étroitement liée 

au développement économique et matériel et 
qu’elle vise la protection de l’environnement 

grâce à une utilisation efficiente des ressourc-
es naturelles afin de garantir leur continuité 
dans le futur. C’est pourquoi nous soutenons 

un modèle d’exploitation des ressources 
forestières contrôlé, en utilisant des bois cer-
tifiés FSC ou PEFC. Nous trions également les 
résidus solides et réutilisons les excédents de 

matières premières ce qui permet de réduire la 
déperdition et d’assurer le développement de 

produits à base consommation d’énergie. Ain-
si, A. Barbosa se présente comme un acteur 

majeur sur le marché, hautement sensible, qui 
mise sur l’adoption de mesures de protection 

de l’environnement.
L’Homme et la Nature ne peuvent qu’en être 

reconnaissants!

preserve the environment 
to ensure the future

préserver l’environnement 
afin d’assurer le futur

Sustentabilidade 
Ambiental

A A.Barbosa está ciente que a sustentabili-
dade está diretamente relacionada ao desen-
volvimento económico e material sem agredir 
o meio ambiente, usando os recursos naturais 
de forma inteligente para que eles se manten-
ham no futuro. Assim, aposta na exploração 
dos recursos vegetais de florestas e matas de 
forma controlada, utilizando madeira FSC ou 
PEFC, realiza a separação de resíduos sólidos 
e a reutilização da sobras de matéria-prima 

conseguindo diminuir o desperdício desta e ao 
mesmo tempo assegurar o desenvolvimento 
de produtos com baixo consumo de energia. 
Assim a cada dia a A.Barbosa apresenta-se 
como uma empresa forte no mercado mas 
ao mesmo tempo mais consciente e com 

atitudes mais amigas do ambiente.
A natureza e o homem agradecem!

preservar o ambiente 
para garantir o futuro
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Available in several models, wood veneers, jambs: with wood or plywood.
The door kit system is an economic and pratical solution, easy and quick application, supplied with fittings and 
finishes. The door kit system is composed by: door, jamb, casing, hinges, lock, rubber seal, prefinished with 
polyurethane varnish, mounted and properly packet in individual box.

Disponibles en divers modèles et différents placages bois, encadrement: massif ou en contreplaqué.
Une solution pratique et économique, avec une application facile et rapide. O AbBlock é composé de: une porte, 
encadrement, garnison, serrure, charnières, caoutchouc isolant, avec une finition au vernis polyréthane et par la 
suite emballé dans un emballage spécialisé.

Disponível em diversos modelos e folhas de madeira, aros: maciços ou em contraplacado.
Uma solução prática e económica, de fácil e rápida aplicação. O AbBlock é composto por: porta, aro, guarnição, 
fechadura, dobradiças, borracha de vedação, com acabamento a verniz poliuretano e devidamente embalado em 
caixas próprias.

A - Door width | Largeur de la porte | Largura da porta
B - Interspace | Largeur d’ouverture | Largura do vão
C - Wall thickness | Épaisseur du mur | Espessura de parede

1 - Groove for rubber fixation | Fraiser pour le caoutchouc de montage | Rebaixe para fixação borracha
2 - Zone setting of the extensible casing | Zone de fixation de d’enveloppe extensible | Zona fixação da guarnição extensível
3 - Chase about to balance from wood | Rainure pour l’équilibre du bois | Ranhuras para equilíbrio da madeira

Solid | Massif | Maciço

AbBlock - door kit system
AbBlock | AbBlock

doors
portes | portas

Plywood | Contre-plaqué | Contraplacado

1 2

3

Casing 1/2 square
Garnison 1/2 Carrée
Guarnição 1/2 esquadria

Top Casing
Garnison de Sommet
Guarnição de topo

Lower top square casing
Garnison de sommet rabaissée
Guarnição de topo rebaixada



48 49

1 – Platex | Platex | Platex
2 – Platex strips | Bande de platex | Tiras de platex
3 – Wood edge | Bordure massif | Orla de madeira maciça
4 – Natural wood veneer | Placage de bois | Folha de madeira

3 4

21

2

flushs doors
portes lisse | portas lisas

Flush doors, with the possibility of several coatings and opening for glasses.
Portes de face lisse, avec la possiblité d’avoir revêtements et ouvertures pour les vitres.
Portas de faces lisas, com possibilidade de vários revestimentos e aberturas para vidros.

Other sizes are available upon request.
Possibilité d’avoir d’autre dimension sur consultation.
Outras dimensões são possíveis sob consulta.

2000 mm 600-900 mm 35 mm

Beech
Hêtre | Faia

Oak
Chêne | Carvalho

Chestnut
Châtaignier | Castanho

Agba
Tola | Tola

Sapele
Sapelli | Mogno/Sapelli

design line
ligne design | linha design

Oak A1
Chêne | Carvalho

Oak AV1
Chêne | Carvalho

Oak P1
Chêne | Carvalho

Oak PV1
Chêne | Carvalho

Oak Q1
Chêne | Carvalho

Oak QV1
Chêne | Carvalho

Oak V1
Chêne | Carvalho

Oak VV1
Chêne | Carvalho

Oak K1
Chêne | Carvalho

Oak KV1
Chêne | Carvalho

Oak J1
Chêne | Carvalho

Oak JV1
Chêne | Carvalho
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solid wood doors

Noble coating wood that allows personalize through endless combinations.
Revêtement de bois noble quis permet la personnalisation grâce à une infinité de combinaisons.
Revestimento a madeiras nobres que permitem a personalização através de infinitas combinações. 

Other sizes are available upon request.
Possibilité d’avoir d’autre dimension sur consultation.
Outras dimensões são possíveis sob consulta.

2000 mm 600-900 mm 35 mm

2000 mm 600-900 mm 35 mm

design line
ligne design | linha design

Oak OV1
Chêne | Carvalho

Oak O1
Chêne | Carvalho

Oak TR1
Chêne | Carvalho

Oak TRV1
Chêne | Carvalho

classic doors
portes classiques | portas clássicas

portes en bois massif | portas maciças

Oak CT1
Chêne | Carvalho

Oak CV1
Chêne | Carvalho

Oak F1
Chêne | Carvalho

Oak FV5
Chêne | Carvalho

Design line
Ligne Design | Linha Design

Classic Doors
Portes Classiques | Portas Clássicas

100% solid wood doors
Portes 100% bois massif
portas 100% madeira maciça

2000 mm 700-950 mm 40 mm

Other sizes are available upon request.
Possibilité d’avoir d’autre dimension sur consultation.
Outras dimensões são possíveis sob consulta.

Oak E8
Chêne | Carvalho

Oak E6
Chêne | Carvalho

Oak E11
Chêne | Carvalho

Oak E12
Chêne | Carvalho

Oak E10
Carvalho | Carvalho
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Une porte coupe-feu est conçu pour compartimenter en toute 
sécurité deux divisions.
Ainsi, les portes coupe-feu ont des caractéristiques qui les 
différencient des autres ports.
Ces portes ont différents niveaux de résistance au feu: EI30 et 
E160, correspondant à la grille résistance 30 et 60 
respectivement minutes.

Uma porta corta fogo é desenhada para compartimentar de 
forma segura duas divisões.
Assim, as portas corta-fogo possuem características que as 
diferenciam das restantes portas.
Estas portas possuem vários níveis de resistência ao fogo: 
Ei30 e E160, correspondendo a resistência da porta, 
respectivamente, 30 e 60 minutos.

A fireproof door is designed to safely compartimentalize two 
divisions. 
Thus, the fire rated doors have characteristics that 
differentiated them from the others doors.
These doors can have different levels of resistance to fire: 
Ei30 and Ei60, corresponding to resistance of the doors, 
respectively, for 30 and 60 minutes.

Fire rated Door and Security Door
Porte coupe-feu et de Sécurité | Porta corta-fogo e de Segurança

A - Wooden edge | Bordure massif | Orla maciça
B - Chipboard (retardant) | Agglomérer(retardateur) | Aglomerado Interior (igrifuro)
C - Wood veneer | Placage de bois | Folha de Madeira

doors´s composition doors´s composition
composition des portes | composição das portas composition des portes | composição das portas

C

B

A
D

C

B

A

D

E

C

B

A

A - Wooden edge | Bordure massif | Orla maciça
B - Chipboard | Agglomérer | Aglomerado Interior
C - Steel board | Plaque d’acier | Chapa de aço
D - Mdf | Mdf | Placa de fibra de madeira (mdf)
E - Natural wood veneer | Placage de bois | Folha de madeira

Fire rated Door
Porte Coupe-feu | Porta Corta-fogo

Security Door
Porte de Sécurité | Porta de Segurança

Door of flushs surfaces and decorative Door
Porte Lisse et Décoratif | Porta Lisa e Decorativa

Decorative Door with glass
Porte Décoratif avec Vitre | Porta decorativa de Vidro

C

E

D

B

A

A - Wooden edge | Bordure massif | Orla maciça
B - Hardboard strips (platex) | Platex | Favo de platex
C - Mdf | Mdf | Placa de fibra de madeira (mdf)
D - Natural wood veneer | Placage de bois | Folha de madeira

A - Wooden edge | Bordure massif | Orla maciça
B - Hardboard strips (platex) | Platex | Favo de platex
C - Mdf | Mdf | Placa de fibra de madeira (mdf) 
D - Natural wood veneer | Placage de bois | Folha de madeira
E - Tempered and Laminated glass | Vitre | Vidro
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Solids Floorings and Coatings
Parquets et Revêtements massifs
Pavimentos e Revestimentos maciços
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Casing - rounded
Guarniture - arrondi | Guarnição - boleada

2100 (+) mm 50 mm 15 mm

Casing - rounded
Guarniture - arrondi | Guarnição - boleada

2100 (+) mm 70 mm 15 mm

2050 mm 70 - 200 mm 30 mm

No tear for ruber
sans rainure pour le caoutchouc | sem rasgo para borracha

2 pieces
2 montants | 2 prumos

1 pieces
1 linteau | 1 padieiro

Jamb - rounded, consisiting of 3 pieces
Chambranle - arrondi, constitué para 3 pièces | Aro - boleado, constituído por 3 peças

900 mm 70 - 200 mm 30 mm

Jamb - rounded, consisiting of 3 pieces
Chambranle - arrondi, constitué para 3 pièces | Aro - boleado, constituído por 3 peças

With tear for ruber
avec rainure pour le caoutchouc | com rasgo para borracha

2 pieces
2 montants | 2 prumos

1 pieces
1 linteau | 1 padieiro

2050 mm 70 - 200 mm 30 mm 900 mm 70 - 200 mm 30 mm
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Ablam lamparquet - solid woodflooring
Ablam lamparquet - plancher massifs | Ablam lamparquet - pavimentos maciços

300 mm 60 mm 10 mm

Skirting Board - smooth in solid wood
Plinthes - en bois massif | Rodapés - lisos em madeira maciça

(x) mm 70 mm 15 mm

Coatings
Revêtement mural | Forros

600 a 4000 mm 70 a 100 mm 10 / 13 mm

Casing - rounded
Guarniture - arrondi | Guarnição de Encaixe - boleada

2100 (+) mm 70 mm 15 mm
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A solid woodflooring, ideal for interior zones with high detrition.
Plancher massif pour l’intérieur, idéal pour les zones de grande détérioration.
É um pavimento maciço ideal para zonas interiores de grande desgaste.

Smooth AbCut
AbCut doux | AbCut suave 

Intense AbCut
AbCut intense  | AbCut intenso

Intense AbCut - industrial parquet
AbCut Intense - parquet industriel | AbCut Intenso - parquet industrial

300 mm 10 mm 20 mm

AbTaco - solid woodflooring
AbTaco - plancher massifs | AbTaco - pavimentos maciços

600 mm 70 mm 20 mm

Abparq parquetone - solid woodflooring
Abparq parquetone - plancher massifs | Abparq parquetone - pavimentos maciços

420 mm 70 mm 14 mm

A solid woodflooring, ideal for interior zones with high detrition.
Plancher massif pour l’intérieur, idéal pour les zones de grande détérioration.
É um pavimento maciço ideal para zonas interiores de grande desgaste.

Smooth AbCut
AbCut doux | AbCut suave 

Intense AbCut
AbCut intense  | AbCut intenso

AbCut Long - industrial parquet
AbCut Long - parquet industriel | AbCut Longo - parquet industrial

500 ou 1000 mm 20 mm 20 mm
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600 a 1300 mm 90 a 140 mm 20 mm

DR/PM - anti-slip decking - hiden fixation metal part
DR/PM  – deck antidérapant - fixation dissimulé avec pièce métallique
DR/PM – deck anti-derrapante - fixação oculta com peça metálica

AbDeck DR/PM - outer floor
AbDeck DR/PM - pavimento de exterior | AbDeck DR/PM - pavimento de exterior

AbDeck Top - solid wood
AbDeck Top - Bois massif | AbDeck Top - madeira maciça

(x) mm 65 mm 25 mm

No tear
sans rainure | sem rasgo

With tear for ruber
avec rainure | com rasgo

600 a 1300 mm 90 a 140 mm 20 mm

DL/PM - flush decking - hiden fixation metal part
DL/PM  – deck lisse - fixation dissimulé avec pièce métallique
DL/PM  – deck liso - fixação oculta com peça metálica

AbDeck DL/PM - outer floor
AbDeck DF/FV - plancher d’extérieur | AbDeck DL/PM - pavimento de exterior

600 a 1300 mm 90 a 140 mm 20 mm

DF/PV - double side decking - visible fixation pvc piece
DF/PV  – deck double face - fixation visible, pièce en pvc
DF/PV  – deck dupla face - fixação visível peça pvc

AbDeck DF/FV - outer floor
AbDeck DF/FV - plancher d’extérieur | AbDeck DF/FV - pavimento de exterior
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AbWoodfloring
AbParquet | AbSoalho

600 a 3100 mm 90 a 140 mm 20 mm

infor

wood
technics
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wood samples
échantilions de bois | amostras de madeira

Afrormosia
Afrormosia  | Afrormosia 

Doussie
Afzelia | Afzélia Doussie 

Pachylova
Pachylova | Afzélia Pachylova

Oak
Chéne | Carvalho 

Chestnut
Châtaignier | Castanho

American Cherry
Mériser d’Amerique | Cerejeira Amaricana 

Yellow Cumaru
Tonka | Cumaru Amarelo 

Red Tonka
Tonka Rouge | Cumaru Vermelho 

Beech
Hetre | Faia 

Steamed Beech
Hetre à Vapeur | Faia Vaporizada

Garapa
Garapa | Garapa 

Ipê
Ipê  | Ipê 

Courbaril
Courbaril | Jatobá 

Iroko
Iroko | Kambala 

Maple
Érable | Maple 

Massaranduba
Balata Rouge | Massaranduba

Mutényé
Mutényé | Mutene 

Walnut
Noyer d’Amerique | Nogueira

Boxwood
Citronnier de Ceylan | Pau Cetim

Southern Yellow Pine
Pine d’Amerique | Pinho Americano

Heartwood Pine
Bois de coeur pin | Pinho Cerne

Thermo treated pin
Pin thermo traité | Pinho termotratado 

Padouk
Padouk | Takula

Larch
Mélèze | Riga Nova 

Antique pitch pine
Riga Vieux  | Riga velha 

Sapele
Sapelli | Sapelly 

Sucupira
Sucupira  | Sucupira 

Sasswood
Tali | Tali

Mkwaju
Tamarandier | Tamarindo 

Teak
Teck | Teka 

Teak RFF
Teck RFF | Teka RFF 

Agba
Tola | Tola 

Tauari
Coratari | Tauari

Wenge
Wengue | Wengue

Zingana
Zebranov | Zebrano 

Autoclave pine
Pin Autoclave | Pinho Autoclave
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4580-002 Astromil
T. +351 224 119 490 F. +351 224119499

Showroom
Av. da República, nº 728

4585-050 Baltar - Paredes
T. +351 224 119 620 F. +351 224 119 629

Portugal
geral@abarbosa.pt
www.abarbosa.pt
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